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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 26 
 

  EDINLYN  MIGXWL  MIXRYL  ZEWLGNL 1Chr26:1 

:SQ@  IPA-ON  @XW-OA 

:•´“́‚ ‹·’̧A-‘¹÷ ‚·š¾™-‘¶ƒ E†́‹̧÷¶�¶�̧÷ �‹¹‰¸š´Rµ� �‹¹š¼”¾�̧� œŸ™̧�̧‰µ÷¸� ‚ 

1. l’mach’l’qoth l’sho`arim laQar’chim M’shelem’Yahu ben-Qore’ min-b’ney ‘Asaph. 
 

1Chr26:1 For the divisions of the gatekeepers  

there were of the Qarachites, MeshelemYahu the son of Qore, of the sons of Asaph. 
 

‹26:1› Εἰς διαιρέσεις τῶν πυλῶν·   
υἱοῖς Κορεϊµ Μοσολλαµια υἱὸς Κωρη ἐκ τῶν υἱῶν Αβιασαφ.   
1 Eis diaireseis t�n pyl�n;   

For the divisions of the gates 

huiois Koreim Mosollamia huios K�r� ek t�n hui�n Abiasaph.   
to the sons of Korhites – Meshelemiah son of Kore of the sons of Asaph.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPYD  L@RICI  XEKAD  EDIXKF  MIPA  EDINLYNLE 2 

:IRIAXD  L@IPZI  IYILYD  EDICAF 

‹¹’·Vµ† �·‚¼”‹¹…̧‹ šŸ�̧Aµ† E†́‹¸šµ�̧ˆ �‹¹’́A E†́‹¸÷¶�¶�̧÷¹�¸‡ ƒ 

:‹¹”‹¹ƒ¸š´† �·‚‹¹’̧œµ‹ ‹¹�‹¹�̧Vµ† E†́‹̧…µƒ¸ˆ 
2. w’liM’shelem’Yahu banim Z’kar’Yahu hab’kor Y’di`a’El hasheni  
Z’bad’Yahu hash’lishi Yath’ni’El har’bi`i. 
 

1Chr26:2 to MeshelemYahu were sons: ZekarYahu the firstborn, Yedia’El the second,  

ZebadYahu the third, Yathni’El the fourth, 
 

‹2› καὶ τῷ Μοσολλαµια υἱοί·  Ζαχαριας ὁ πρωτότοκος, Ιδιηλ ὁ δεύτερος,  
Ζαβαδιας ὁ τρίτος, Ιεθνουηλ ὁ τέταρτος, 
2 kai tŸ Mosollamia huioi;  Zacharias ho pr�totokos, Idi�l ho deuteros,  
 And to Meshelemiah sons Zechariah the first-born, Jediael the second,  

Zabadias ho tritos, Iethnou�l ho tetartos,  
 Zebadiah the third, Jathniel the fourth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IRIAYD  IPIREDIL@  IYYD  OPGEDI  IYINGD  MLIR 3 

:‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† ‹µ’‹·”Ÿ†̧‹¸�¶‚ ‹¹V¹Vµ† ‘´’́‰E†́‹ ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �́�‹·” „ 

3. `Eylam hachamishi Yahuchanan hashishi ‘El’y’ho`eynay hash’bi`i. 
 

1Chr26:3 Eylam the fifth, Yahuchanan the sixth, Eliehoeynai the seventh. 
 

‹3› Ωλαµ ὁ πέµπτος, Ιωαναν ὁ ἕκτος, Ελιωηναι ὁ ἕβδοµος.   
3 #lam ho pemptos, I�anan ho hektos, Eli��nai ho hebdomos.   
 Elam the fifth, Jehohanan the sixth, Elioenai the seventh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  G@EI  IPYD  CAFEDI  XEKAD  DIRNY  MIPA  MC@  CARLE 4 

:IYINGD  L@PZPE  IRIAXD  XKYE  IYLYD 
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‰́‚Ÿ‹ ‹¹’·Vµ† …́ƒ́ˆE†́‹ šŸ�̧Aµ† †́‹¸”µ÷̧� �‹¹’́A �¾…½‚ …·ƒ¾”̧�E … 

:‹¹�‹¹÷¼‰µ† �·‚̧’µœ¸’E ‹¹”‹¹ƒ¸š´† š́�́ā̧‡ ‹¹�¹�̧Vµ† 
4. ul’`Obed ‘edom banim Sh’ma`’Yah hab’kor Yahuzabad hasheni Yo’ach hash’lishi  
w’Sakar har’bi`i uN’than’El hachamishi. 
 

1Chr26:4 And to Obed-edom were sons: ShemaYah the firstborn, Yahuzabad the second,  

Yoach the third, Sakar the fourth, Nethan’El the fifth, 
 

‹4› καὶ τῷ Αβδεδοµ υἱοί·  Σαµαιας ὁ πρωτότοκος, Ιωζαβαδ ὁ δεύτερος, Ιωαα ὁ τρίτος,  
Σωχαρ ὁ τέταρτος, Ναθαναηλ ὁ πέµπτος, 
4 kai tŸ Abdedom huioi;  Samaias ho pr�totokos, I�zabad ho deuteros,  
 And to Obed Edom sons – Shemaiah the first-born, Jehozabad the second,  

I�aa ho tritos, S�char ho tetartos, Nathana�l ho pemptos,  
 Joah the third, Sacar the fourth, Nethaneel the fifth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPINYD  IZLRT  IRIAYD  XKYYI  IYYD  L@INR 5 

:MIDL@  EKXA  IK 

‹¹’‹¹÷̧Vµ† ‹µœ¸Kº”¸P ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† š́�›́ā¹‹ ‹¹V¹Vµ† �·‚‹¹Lµ” † 
– :�‹¹†¾�½‚ Ÿ�¼š·ƒ ‹¹J 

5. `Ammi’El hashishi Yissashkar hash’bi`i P’`ull’thay hash’mini ki berako ‘Elohim. 
 

1Chr26:5 Ammi’El the sixth, Yissashkar the seventh and Peullethay the eighth;  

for Elohim blessed him. 
 

‹5› Αµιηλ ὁ ἕκτος, Ισσαχαρ ὁ ἕβδοµος, Φολλαθι ὁ ὄγδοος,  
ὅτι εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός.   
5 Ami�l ho hektos, Issachar ho hebdomos, Phollathi ho ogdoos,  

Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peulthai the eighth; 

hoti eulog�sen auton ho theos.   
 for blessed him Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIA@  ZIAL  MILYNND  MIPA  CLEP  EPA  DIRNYLE 6 

:DND  LIG  IXEAB-IK 

 �¶†‹¹ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� �‹¹�́�̧÷¹Lµ† �‹¹’́A …µ�Ÿ’ Ÿ’̧ƒ †´‹̧”µ÷̧�¹�̧‡ ‡ 

:†́L·† �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹„-‹¹J 
6. w’liSh’ma`’Yah b’no nolad banim hamim’shalim l’beyth ‘abihem  
ki-giborey chayil hemah. 
 

1Chr26:6 Also to his son ShemaYah sons were born who ruled  

over the house of their father, for they were mighty men of valor. 
 

‹6› καὶ τῷ Σαµαια υἱῷ αὐτοῦ ἐτέχθησαν υἱοὶ τοῦ πρωτοτόκου Ρωσαι  
εἰς τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτοῦ, ὅτι δυνατοὶ ἦσαν.   
6 kai tŸ Samaia huiŸ autou etechth�san huioi tou pr�totokou R�sai  
 And to Shemaiah his son were born sons of his first-born the chiefs  

eis ton oikon ton patrikon autou, hoti dynatoi �san.   
 over the house of their father, for they were mighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  LIG-IPA  EIG@  CAFL@  CAERE  L@TXE  IPZR  DIRNY  IPA 7 

:EDIKNQE  EDIL@ 

 �¹‹´‰-‹·’̧A ‡‹́‰¶‚ …́ƒ´ˆ̧�¶‚ …·ƒŸ”¸‡ �·‚́–¸šE ‹¹’̧œ´” †´‹̧”µ÷¸� ‹·’̧A ˆ 

:E†́‹¸�µ÷¸“E E†‹¹�½‚ 
7. b’ney Sh’ma`’Yah `Ath’ni uR’pha’El w’`Obed ‘El’zabad ‘echayu b’ney-chayil ‘Elihu 
uS’mak’Yahu. 
 

1Chr26:7 The sons of ShemaYah were Athni, Repha’El, Obed and Elzabad,  

whose brothers, Elihu and SemakYahu, were sons of valour. 
 

‹7› υἱοὶ Σαµαια·  Γοθνι καὶ Ραφαηλ καὶ Ωβηδ καὶ Ελζαβαδ καὶ Αχιου, υἱοὶ δυνατοί,  
Ελιου καὶ Σαβχια καὶ Ισβακωµ.   
7 huioi Samaia;  Gothni kai Rapha�l kai #b�d kai Elzabad  
 The sons of Shemaiah – Othni, and Raphael, and Obed, and Elzabad,  

kai Achiou, huioi dynatoi, Eliou kai Sabchia kai Isbak�m.   
 and Achiud were sons mighty, Elihu, and Semachiah and Isbacom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPAE  DND  MC@  CAR  IPAN  DL@-LK 8 

:MC@  CARL  MIPYE  MIYY  DCARL  GKA  LIG-YI@  MDIG@E 

�¶†‹·’̧ƒE †́L·† �¾…½‚ …·ƒ¾” ‹·’̧A¹÷ †¶K·‚-�́J ‰ 

:�¾…½‚ …·ƒ¾”¸� �¹‹µ’̧�E �‹¹V¹� †́…¾ƒ¼”µ� µ‰¾JµA �¹‹µ‰-�‹¹‚ �¶†‹·‰¼‚µ‡ 
8. kal-‘eleh mib’ney `Obed ‘edom hemah ub’neyhem  
wa’acheyhem ‘ish-chayil bakoach la`abodah shishim ush’nayim l’`Obed ‘edom. 
 

1Chr26:8 All these were of the sons of Obed-edom; they and their sons and their brothers  

were mighty men with strength for the service, sixty-two from Obed-edom. 
 

‹8› πάντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Αβδεδοµ, αὐτοὶ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν  
ποιοῦντες δυνατῶς ἐν τῇ ἐργασίᾳ, οἱ πάντες ἑξήκοντα δύο τῷ Αβδεδοµ.   
8 pantes apo t�n hui�n Abdedom, autoi kai hoi huioi aut�n kai hoi adelphoi aut�n  
 All these were of the sons of Obed Edom, they and their sons, and their brethren  

poiountes dynat�s en tÿ ergasia1, hoi pantes hex�konta duo tŸ Abdedom.   
 doing mightily in the work – in all sixty two to Obed Edom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XYR  DPENY  LIG-IPA  MIG@E  MIPA  EDINLYNLE 9 

“ :š́ā́” †´’Ÿ÷̧� �¹‹´‰-‹·’̧A �‹¹‰µ‚̧‡ �‹¹’́A E†́‹¸÷¶�¶�̧÷¹�̧‡ Š 

9. w’liM’shelem’Yahu banim w’achim b’ney-chayil sh’monah `asar. 
 

1Chr26:9 And to MeshelemYahu were sons and brothers, sons of valour, eighteen. 
 

‹9› καὶ τῷ Μοσολλαµια υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ δέκα καὶ ὀκτὼ δυνατοί. 
9 kai tŸ Mosollamia huioi kai adelphoi deka kai okt� dynatoi.   
 And to Meshelemiah sons and brethren, mighty men – eighteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XEKA  DID-@L  IK  Y@XD  IXNY  MIPA  IXXN-IPA-ON  DQGLE 10 

:Y@XL  EDIA@  EDNIYIE   

šŸ�̧ƒ †́‹´†-‚¾� ‹¹J �‚¾š´† ‹¹ş̌÷¹� �‹¹’́A ‹¹š́š¸÷-‹·’̧A-‘¹÷ †́“¾‰̧�E ‹ 
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:�‚¾š¸� E†‹¹ƒ´‚ E†·÷‹¹ā̧‹µ‡  
10. ul’Chosah min-b’ney-M’rari banim Shim’ri haro’sh ki lo’-hayah b’kor  
way’simehu ‘abihu l’ro’sh. 
 

1Chr26:10 And to Chosah, one of the sons of Merari were sons: Shimri the first  

(for though he was not the firstborn, his father made him first), 
 

‹10› καὶ τῷ Ωσα τῶν υἱῶν Μεραρι υἱοὶ φυλάσσοντες τὴν ἀρχήν,  
ὅτι οὐκ ἦν πρωτότοκος, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἄρχοντα  
τῆς διαιρέσεως τῆς δευτέρας. 
10 kai tŸ #sa t�n hui�n Merari huioi phylassontes t�n arch�n,  

And to Hosah of the sons of Merari, the sons guarding the office, 

hoti ouk �n pr�totokos,  
 but he was not the first-born,  

kai epoi�sen auton ho pat�r autou archonta t�s diairese�s t�s deuteras. 
 but made him his father ruler of the second division.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIPA-LK  IRAXD  EDIXKF  IYLYD  EDILAH  IPYD  EDIWLG 11 

:XYR  DYLY  DQGL  MIG@E   

 �‹¹’́A-�́J ‹¹”¹ƒ̧š´† E†́‹̧šµ�̧ˆ ‹¹�¹�̧Vµ† E†́‹̧�µƒ̧Š ‹¹’·Vµ† E†́I¹™¸�¹‰ ‚‹ 

:š´ā́” †́�¾�¸� †́“¾‰̧� �‹¹‰µ‚̧‡ 
11. Chil’qiYahu hasheni T’bal’Yahu hash’lishi Z’kar’Yahu har’bi`i  
kal-banim w’achim l’Chosah sh’loshah `asar. 
 

1Chr26:11 ChilqiYahu the second, TebalYahu the third, ZekarYahu the fourth;  

all the sons and brothers of Chosah were thirteen. 
 

‹11› Χελκια ὁ δεύτερος, Ταβλαι ὁ τρίτος, Ζαχαριας ὁ τέταρτος·   
πάντες οὗτοι, υἱοὶ καὶ ἀδελφοὶ τῷ Ωσα, τρισκαίδεκα.  -- 

11 Chelkia t�s deuteras, Tablai ho tritos, Zacharias ho tetartos;   
 Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah the fourth.  

pantes houtoi, huioi kai adelphoi tŸ #sa, triskaideka.  -- 
 All these sons and brethren to Hosah – thirteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXABD  IY@XL  MIXRYD  ZEWLGN  DL@L 12 

:DEDI  ZIAA  ZXYL  MDIG@  ZNRL  ZEXNYN 

�‹¹š´ƒ̧Bµ† ‹·�‚́š¸� �‹¹š¼”¾Vµ† œŸ™̧�¸‰µ÷ †¶K·‚̧� ƒ‹ 

:†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A œ·š´�̧� �¶†‹·‰¼‚ œµLº”¸� œŸš́÷̧�¹÷ 
12. l’eleh mach’l’qoth hasho`arim l’ra’shey hag’barim  
mish’maroth l’`umath ‘acheyhem l’shareth b’beyth Yahúwah. 
 

1Chr26:12 To these divisions of the gatekeepers, for the chief men,  

having charges like their brothers to minister in the house of JWJY. 
 

‹12› τούτοις αἱ διαιρέσεις τῶν πυλῶν, τοῖς ἄρχουσι τῶν δυνατῶν,  
ἐφηµερίαι καθὼς οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν λειτουργεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
12 toutois hai diaireseis t�n pyl�n, tois archousi t�n dynat�n,  
 Among these were the divisions of the gates, to the rulers of the mighty men,  
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eph�meriai kath�s hoi adelphoi aut�n leitourgein en oikŸ kyriou.   
 in daily rotations as their brethren, to officiate in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XRYE  XRYL  MZEA@  ZIAL  LECBK  OHWK  ZELXEB  ELITIE 13 

– :šµ”´�́‡ šµ”µ�̧� �́œŸƒ¼‚ œ‹·ƒ¸� �Ÿ…́BµJ ‘¾Š́RµJ œŸ�́šŸ„ E�‹¹PµIµ‡ „‹ 

13. wayapilu goraloth kaqaton kagadol l’beyth ‘abotham l’sha`ar washa`ar. 
 

1Chr26:13 And they cast lots, as well the small as the great,  

according to the house of their fathers, for each gate by gate. 
 

‹13› καὶ ἔβαλον κλήρους κατὰ τὸν µικρὸν καὶ κατὰ τὸν µέγαν  
κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν εἰς πυλῶνα καὶ πυλῶνα.   
13 kai ebalon kl�rous kata ton mikron kai kata ton megan  
 And they threw lots for the small and for the great,  

katí oikous patri�n aut�n eis pyl�na kai pyl�na.   
 according to the houses of their families, for gate by gate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UREI  EPA  EDIXKFE  EDINLYL  DGXFN  LXEBD  LTIE 14 

:DPETV  ELXEB  @VIE  ZELXEB  ELITD  LKYA   

—·”Ÿ‹ Ÿ’̧ƒ E†́‹¸šµ�¸ˆE E†́‹¸÷¶�¶�̧� †́‰́š¸ ¹̂÷ �́šŸBµ† �¾P¹Iµ‡ …‹ 

“ :†́’Ÿ–´˜ Ÿ�́šŸ„ ‚· ·̃Iµ‡ œŸ�́šŸB E�‹¹P¹† �¶�¶ā̧A  
14. wayipol hagoral miz’rachah l’Shelem’Yahu  
uZ’kar’Yahu b’no yo`ets b’sekel hipilu goraloth wayetse’ goralo tsaphonah. 
 

1Chr26:14 And the lot to the east fell to ShelemYahu. Then they cast lots for his son  

ZekarYahu, a counselor with insight, and his lot came out to the north. 
 

‹14› καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος τῶν πρὸς ἀνατολὰς τῷ Σαλαµια καὶ Ζαχαρια·   
υἱοὶ Ιωας τῷ Μελχια ἔβαλον κλήρους, καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος βορρᾶ·   
14 kai epesen ho kl�ros t�n pros anatolas tŸ Salamia kai Zacharia;   
 And fell the lot towards the east gates to Shelemiah. And Zechariah  

huioi I�as tŸ Melchia ebalon kl�rous, kai ex�lthen ho kl�ros borra;   
 sons of Soas cast lots for Melchiah, and came out the lot northward.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MITQ@D  ZIA  EIPALE  DABP  MC@  CARL 15 

:�‹¹Pº“¼‚́† œ‹·A ‡‹́’́ƒ¸�E †́A¸„¶’ �¾…½‚ …·ƒ¾”̧� ‡Š 

15. l’`Obed ‘edom neg’bah ul’banayu beyth ha’asupim. 
 

1Chr26:15 For Obed-edom southward, and to his sons the storehouse. 
 

‹15› τῷ Αβδεδοµ νότον κατέναντι οἴκου εσεφιν 

15 tŸ Abdedom noton  
To Obed Edom they gave by lot the south, 

katenanti oikou esephin  

 opposite the house of Esephin (collections).  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKLY  XRY  MR  AXRNL  DQGLE  MITYL 16 

:XNYN  ZNRL  XNYN  DLERD  DLQNA 
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œ¶�¶Kµ� šµ”µ� �¹” ƒ´š¼”µLµ� †́“¾‰̧�E �‹¹Pº�̧� ˆŠ 

:š´÷̧�¹÷ œµLº”¸� š́÷¸�¹÷ †́�Ÿ”́† †́K¹“̧÷µA 
16. l’Shuppim ul’Chosah lama`arab `im sha`ar Shalleketh  
bam’silah ha`olah mish’mar l’`umath mish’mar. 
 

1Chr26:16 To Shuppim and to Chosah it was to the west, by the gate of Shalleketh,  

by the ascending highway, guard corresponding to guard. 
 

‹16› εἰς δεύτερον·  τῷ Ωσα πρὸς δυσµαῖς µετὰ τὴν πύλην παστοφορίου  
τῆς ἀναβάσεως·  φυλακὴ κατέναντι φυλακῆς.   
16 eis deuteron;  tŸ #sa pros dysmais meta t�n pyl�n  
 They gave the lot for the second to Hosah to the west with the gate  

pastophoriou t�s anabase�s;  phylak� katenanti phylak�s.   
 of the chamber of the ascent, watch against watch.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEIL  DABPL  DRAX@  MEIL  DPETVL  DYY  MIELD  GXFNL 17 

:MIPY  MIPY  MITQ@LE  DRAX@ 

 �ŸIµ� †́A̧„¶Mµ� †́”´A̧šµ‚ �ŸIµ� †́’Ÿ–´Qµ� †́V¹� �¹I¹‡¸�µ† ‰́š¸ ¹̂Lµ� ˆ‹ 

:�¹‹´’̧� �¹‹µ’̧� �‹¹Pº“¼‚́�¸‡ †́”´A¸šµ‚ 
17. lamiz’rach haL’wiim shishah latsaphonah layom ‘ar’ba`ah  
laneg’bah layom ‘ar’ba`ah w’la’asupim sh’nayim sh’nayim. 
 

1Chr26:17 On the east there were six Lewiim, on the north four a day,  

on the south four a day, and at the storehouse two by two. 
 

‹17› πρὸς ἀνατολὰς ἓξ τὴν ἡµέραν, βορρᾶ τῆς ἡµέρας τέσσαρες,  
νότον τῆς ἡµέρας τέσσαρες, καὶ εἰς τὸ εσεφιµ δύο·   
17 pros anatolas hex t�n h�meran,  

Towards the east, the six watchmen in the day, 

borra t�s h�meras tessares,  
 towards the north – four for the day;  

noton t�s h�meras tessares, kai eis to esephim duo;   
 towards the south four by the day; two at the Esephim (collections);  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAXTL  MIPY  DLQNL  DRAX@  AXRNL  XAXTL 18 

:š´A̧šµPµ� �¹‹µ’̧� †´K¹“̧÷µ� †́”́A¸šµ‚ ƒ´š¼”µLµ� š́A¸šµPµ� ‰‹ 

18. laPar’bar lama`arab ‘ar’ba`ah lam’silah sh’nayim laPar’bar. 
 

1Chr26:18 At the Parbar on the west there were four at the highway  

and two at the Parbar. 
 

‹18› εἰς διαδεχοµένους.  καὶ τῷ Ωσα πρὸς δυσµαῖς µετὰ τὴν πύλην παστοφορίου  
τῆς ἀναβάσεως τρεῖς·  φυλακὴ κατέναντι φυλακῆς τῆς ἀναβάσεως  
πρὸς τῆς ἡµέρας ἓξ, καὶ τῷ βορρᾶ τέσσαρες, καὶ τῷ νότῳ τέσσαρες,  
καὶ εσεφιµ δύο εἰς διαδεχοµένους,καὶ πρὸς δυσµαῖς τέσσαρες,  
καὶ εἰς τὸν τρίβον δύο διαδεχοµένους. 
18 eis diadechomenous.  kai tŸ #sa pros dysmais  

to relieve guard, also to Hosah to the west 
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meta t�n pyl�n pastophoriou t�s anabase�s treis. 
 after the gate of the chamber of the ascent, three. 

phylak� katenanti phylak�s t�s anabase�s pros t�s h�meras hex,  
 There was a ward against ward of the ascent eastward to the day, six, 

kai tŸ borra tessares, kai tŸ notŸ tessares,  
and four for the north, and four for the south, 

kai esephim duo eis diadechomenous  
 and at the Esephim two to relieve guard, 

kai pros dysmais tessares, kai eis ton tribon duo diadechomenous.   
 and towards the west – four; and at the pathway two to relieve guard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXXN  IPALE  IGXWD  IPAL  MIXRYD  ZEWLGN  DL@ 19 

:‹¹š́š¸÷ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ‹¹‰¸š´Rµ† ‹·’̧ƒ¹� �‹¹š¼”¾Vµ† œŸ™̧�̧‰µ÷ †¶K·‚ Š‹ 

19. ‘eleh mach’l’qoth hasho`arim lib’ney haQar’chi w’lib’ney M’rari. 
 

1Chr26:19 These were the divisions of the gatekeepers of the sons of the Qarachies  

and of the sons of Merari. 
 

‹19› αὗται αἱ διαιρέσεις τῶν πυλωρῶν τοῖς υἱοῖς Κορε καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρι.   
19 hautai hai diaireseis t�n pyl�r�n tois huiois Kore  

These are the divisions of the gatekeepers for the sons of Kore, 

kai tois huiois Merari.   
 and the sons of Merari.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIYCWD  ZEXV@LE  MIDL@D  ZIA  ZEXVE@-LR  DIG@  MIELDE 20 

:�‹¹�́…»Rµ† œŸş̌˜¾‚̧�E �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚-�µ” †́I¹‰¼‚ �¹I¹‡¸�µ†̧‡ � 

20. w’haL’wiim ‘AchiYah `al-‘ots’roth beyth ha’Elohim ul’ots’roth haqadashim. 
 

1Chr26:20 And of the Lewiim, AchiYah was over the treasuries of the house of the Elohim  

and over the treasuries of the holy things. 
 

‹20› Καὶ οἱ Λευῖται ἀδελφοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν θησαυρῶν οἴκου κυρίου  
καὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν τῶν καθηγιασµένων·   
20 Kai hoi Leuitai adelphoi aut�n epi t�n th�saur�n oikou kyriou  
 And the Levites of their brethren were over the treasures of the house of YHWH,  

kai epi t�n th�saur�n t�n kath�giasmen�n;   
 and over the treasures of the holy things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCRLL  IPYXBD  IPA  OCRL  IPA 21 

:IL@IGI  IPYXBD  OCRLL  ZEA@D  IY@X 

‘´Ç”µ�̧� ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‹·’̧A ‘´Ç”µ� ‹·’̧A ‚� 

:‹¹�·‚‹¹‰̧‹ ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‘´Ç”µ�̧� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š 
21. b’ney La`’dan b’ney haGer’shuni l’La`’dan  
ra’shey ha’aboth l’La`’dan haGer’shuni Y’chi’eli. 
 

1Chr26:21 The sons of Ladan, the sons of the Gershonites belonging to Ladan,  

the heads of the fathers, even of Ladan the Gershonite, were Yechieli. 
 

‹21› υἱοὶ Λαδαν υἱοὶ τῷ Γηρσωνι τῷ Λαδαν,  
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ἄρχοντες πατριῶν τῷ Λαδαν τῷ Γηρσωνι Ιιηλ.   
21 huioi Ladan huioi tŸ G�rs�ni tŸ Ladan,  

The sons of Laadan, the sons to Gershon – to Laadan, 

archontes patri�n tŸ Ladan tŸ G�rs�ni Ii�l.   
 rulers of the families of Ladan – to Gershon – Jehieli.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA  ZEXV@-LR  EIG@  L@EIE  MZF  IL@IGI  IPA 22 

:†́E†́‹ œ‹·A œŸş̌˜¾‚-�µ” ‡‹¹‰´‚ �·‚Ÿ‹¸‡ �́œ·ˆ ‹¹�·‚‹¹‰̧‹ ‹·’̧A ƒ� 

22. b’ney Y’chi’eli Zetham w’Yo’El ‘achiu `al-‘ots’roth beyth Yahúwah. 
 

1Chr26:22 The sons of Yechieli, Zetham and Yo’El his brother,  

which were over the treasuries of the house of JWJY. 
 

‹22› καὶ υἱοὶ Ιιηλ Ζεθοµ καὶ Ιωηλ οἱ ἀδελφοὶ ἐπὶ τῶν θησαυρῶν οἴκου κυρίου.   
22 kai huioi Ii�l Zethom kai I��l hoi adelphoi  

The sons of Jehieli – Zetham, and Joel his brother, 

epi t�n th�saur�n oikou kyriou.   
 who were over the treasures of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL@IFRL  IPEXAGL  IXDVIL  INXNRL 23 

:‹¹�·‚‹¹F́”´� ‹¹’Ÿš¸ƒ¶‰µ� ‹¹š́†¸ ¹̃Iµ� ‹¹÷́š¸÷µ”µ� „� 

23. la`Am’rami laYits’hari laCheb’roni la`Azzi’eli. 
 

1Chr26:23 As for the Amramites, the Yitsharites, the Chebronites and the Azzielites, 
 

‹23› τῷ Αµβραµ καὶ Ισσααρ Χεβρων καὶ Οζιηλ·   
23 tŸ Ambram kai Issaar Chebr�n kai Ozi�l;   
 To Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEXV@D-LR  CIBP  DYN-OA  MEYXB-OA  L@AYE 24 

:œŸš́˜¾‚́†-�µ” …‹¹„́’ †¶�¾÷-‘¶A �Ÿ�̧š·B-‘¶A �·‚ºƒ¸�E …� 

24. uSh’bu’El ben-Ger’shom ben-Mosheh nagid `al-ha’otsaroth. 
 

1Chr26:24 Shebu’El the son of Gershom, the son of Mosheh,  

was officer over the treasuries. 
 

‹24› καὶ Σουβαηλ ὁ τοῦ Γηρσαµ τοῦ Μωυσῆ ἡγούµενος ἐπὶ τῶν θησαυρῶν.   
24 kai Souba�l ho tou G�rsam tou M�us�  

And Shebuel the son of Gershom, the son of Moses, 

h�goumenos epi t�n th�saur�n.   
 was leading over the treasures.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPA  EDIAGX  XFRIL@L  EIG@E 25 

:EPA  ZENLYE  EPA  IXKFE  EPA  MXIE  EPA  EDIRYIE 

Ÿ’̧ƒ E†́‹̧ƒµ‰̧š š¶ˆ¶”‹¹�½‚¶� ‡‹́‰¶‚̧‡ †� 

:Ÿ’̧A œŸ÷¾�̧�E Ÿ’̧ƒ ‹¹š¸�¹ˆ̧‡ Ÿ’̧A �́š¾‹¸‡ Ÿ’̧ƒ E†́‹¸”µ�‹¹‡ 
25. w’echayu le’Eli`ezer R’chab’Yahu b’no  
wiY’sha`’Yahu b’no w’Yoram b’no w’Zik’ri b’no uSh’lomoth b’no. 
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1Chr26:25 And his brothers by Eliezer were RechabYahu his son,  

YeshaYahu his son, Yoram his son, Zikri his son and Shelomoth his son. 
 

‹25› καὶ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τῷ Ελιεζερ Ρααβιας υἱὸς καὶ Ιωσαιας  
καὶ Ιωραµ καὶ Ζεχρι καὶ Σαλωµωθ.   
25 kai tŸ adelphŸ autou tŸ Eliezer Raabias huios  

And to his brother Eliezer was Rehabiah son, 

kai I�saias kai I�ram kai Zechri kai Sal�m�th.   
 and so was Jeshaiah, and Joram, and Zichri, and Shelomith.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCWD  ZEXV@-LK  LR  EIG@E  ZENLY  @ED 26 

  MITL@D-IXYL  ZEA@D  IY@XE  JLND  CIEC  YICWD  XY@ 
:@AVD  IXYE  ZE@NDE 

�‹¹�́…»Rµ† œŸş̌˜¾‚-�́J �µ” ‡‹́‰¶‚̧‡ œŸ÷¾�̧� ‚E† ‡� 

 �‹¹–´�¼‚́†-‹·š´ā̧� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š¸‡ ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡´C �‹¹Ç™¹† š¶�¼‚ 
:‚́ƒ´Qµ† ‹·š´ā̧‡ œŸ‚·Lµ†̧‡ 

26. hu’ Sh’lomoth w’echayu `al kal-‘ots’roth haqadashim  
‘asher hiq’dish Dawid hamelek  
w’ra’shey ha’aboth l’sarey-ha’alaphim w’hame’oth w’sarey hatsaba’. 
 

1Chr26:26 He, Shelomoth, and his brothers were over all the treasuries of the holy things  

which King Dawid and the heads of the fathers, the commanders of thousands  

and hundreds, and the commanders of the army, had dedicated. 
 

‹26› αὐτὸς Σαλωµωθ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντων τῶν θησαυρῶν τῶν ἁγίων,  
οὓς ἡγίασεν ∆αυιδ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν, χιλίαρχοι  
καὶ ἑκατόνταρχοι καὶ ἀρχηγοὶ τῆς δυνάµεως, 
26 autos Sal�m�th kai hoi adelphoi autou epi pant�n t�n th�saur�n t�n hagi�n,  

He, Shelomith and his brethren were over all the treasures of the holies, 

hous h�giasen Dauid ho basileus kai hoi archontes t�n patri�n, 
 which sanctified David the king, and the rulers of the families – 

chiliarchoi kai hekatontarchoi kai arch�goi t�s dyname�s,  
 commanders of thousands, and commanders of hundreds, and chiefs of the force,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIAL  WFGL  EYICWD  LLYD-ONE  ZENGLND-ON 27 

:†́E†́‹ œ‹·ƒ̧� ™·Fµ‰̧� E�‹¹Ç™¹† �́�́Vµ†-‘¹÷E œŸ÷́‰̧�¹Lµ†-‘¹÷ ˆ� 

27. min-hamil’chamoth umin-hashalal hiq’dishu l’chazeq l’beyth Yahúwah. 
 

1Chr26:27 They sanctified from battles and from the spoil,  

to maintain the house of JWJY. 
 

‹27› ἃ ἔλαβεν ἐκ τῶν πολέµων καὶ ἐκ τῶν λαφύρων  
καὶ ἡγίασεν ἀπ’ αὐτῶν τοῦ µὴ καθυστερῆσαι τὴν οἰκοδοµὴν τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ, 
27 ha elaben ek t�n polem�n kai ek t�n laphyr�n  
 which they took from out of the cities, and from the bounty.  

kai h�giasen apí aut�n tou m� kathyster�sai  
And he sanctified of them, so as to not be late 

t�n oikodom�n tou oikou tou theou,  
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 in the construction of the house of the Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XPA@E  YIW-OA  LE@YE  D@XD  L@ENY  YICWDD  LKE 28 

:EIG@E  ZINLY-CI  LR  YICWND  LK  DIEXV-OA  A@EIE  XP-OA 

 š·’̧ƒµ‚̧‡ �‹¹™-‘¶A �E‚́�̧‡ †¶‚¾š´† �·‚E÷¸� �‹¹Ç™¹†µ† �¾�̧‡ ‰� 

– :‡‹́‰¶‚̧‡ œ‹¹÷¾�̧�-…µ‹ �µ” �‹¹Ç™µLµ† �¾J †́‹Eş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹¸‡ š·’-‘¶A 
28. w’kol hahiq’dish Sh’mu’El haro’eh w’Sha’ul ben-Qish w’Ab’ner ben-Ner  
w’Yo’ab ben-Ts’ruYah kol hamaq’dish `al yad-Sh’lomith w’echayu. 
 

1Chr26:28 And all that Shemu’El the seer had dedicated and Shaul the son of Qish,  

Abner the son of Ner and Yoab the son of TseruYah, all who had dedicated anything,  

it was under the hand of Shelomith and his brothers. 
 

‹28› καὶ ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ Σαµουηλ τοῦ προφήτου  
καὶ Σαουλ τοῦ Κις καὶ Αβεννηρ τοῦ Νηρ καὶ Ιωαβ τοῦ Σαρουια·   
πᾶν, ὃ ἡγίασαν, διὰ χειρὸς Σαλωµωθ καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ.   
28 kai epi pant�n t�n hagi�n tou theou Samou�l tou proph�tou  
 and upon all the holy things of the Elohim dedicated by Samuel the prophet,  

kai Saoul tou Kis kai Abenn�r tou N�r kai I�ab tou Sarouia;   
 and Saul the son of Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son of Zeruiah,  

pan, ho h�giasan, dia cheiros Sal�m�th kai t�n adelph�n autou.   
 and all being sanctified through the hand of Shelomith and his brethren.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  DPEVIGD  DK@LNL  EIPAE  EDIPPK  IXDVIL 29 

:MIHTYLE  MIXHYL 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” †́’Ÿ˜‹¹‰µ† †́�‚́�¸Lµ� ‡‹́’́ƒE E†́‹¸’µ’̧J ‹¹š´†̧ ¹̃Iµ� Š� 

:�‹¹Ş̌–¾�̧�E �‹¹š¸Š¾�̧� 
29. laYits’hari K’nan’Yahu ubanayu lam’la’kah hachitsonah  
`al-Yis’ra’El l’shot’rim ul’shoph’tim. 
 

1Chr26:29 Of the Yizharites, KenanYahu and his sons were for the outward business  

for Yisra’El, for officers and for judges. 
 

‹29› Τῷ Ισσαρι Χωνενια καὶ υἱοὶ αὐτοῦ τῆς ἐργασίας τῆς ἔξω ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
τοῦ γραµµατεύειν καὶ διακρίνειν.   
29 TŸ Issari Ch�nenia kai huioi autou t�s ergasias t�s ex�  
 To the Izharites – Chenaniah and his sons were over the outward ministration  

epi ton Isra�l tou grammateuein kai diakrinein.   
 over Israel, to act as scribe and to litigate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N-RAYE  SL@  LIG-IPA  EIG@E  EDIAYG  IPEXAGL 30 

DEDI  ZK@LN  LKL  DAXRN  OCXIL  XARN  L@XYI  ZCWT  LR 
:JLND  ZCARLE   

 �µ” œŸ‚·÷-”µƒ̧�E •¶�¶‚ �¹‹µ‰-‹·’̧A ‡‹́‰¶‚̧‡ E†́‹¸ƒµ�¼‰ ‹¹’Ÿş̌ƒ¶‰µ� � 

 †́E†´‹ œ¶�‚¶�̧÷ �¾�̧� †́ƒ´š¸”µ÷ ‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ �·‚́š¸ā¹‹ œµCº™̧P 
:¢¶�¶Lµ† œµ…¾ƒ¼”µ�¸‡ 
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30. laCheb’roni Chashab’Yahu w’echayu b’ney-chayil ‘eleph ush’ba`-me’oth `al 
p’qudath Yis’ra’El me`eber laYar’den ma`’rabah l’kol m’le’keth Yahúwah 
w’la`abodath hamelek. 
 

1Chr26:30 Of the Chebronites, ChashabYahu and his brothers, sons of valour;  

a thousand and seven hundred over the oversight of Yisra’El beyond the Yarden westward,  

for all the work of JWJY and for the service of the king. 
 

‹30› τῷ Χεβρωνι Ασαβιας καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ δυνατοί, χίλιοι  
καὶ ἑπτακόσιοι ἐπὶ τῆς ἐπισκέψεως τοῦ Ισραηλ πέραν τοῦ Ιορδάνου πρὸς δυσµαῖς  
εἰς πᾶσαν λειτουργίαν κυρίου καὶ ἐργασίαν τοῦ βασιλέως.   
30 tŸ Chebr�ni Asabias kai hoi adelphoi autou huioi dynatoi,  
 To the Hebronites – Hashabiah and his brethren, sons of power,  

chilioi kai heptakosioi epi t�s episkepse�s tou Isra�l  
a thousand and seven hundred, were the ones over the reviewing of Israel 

peran tou Iordanou pros dysmais 
 on the other side of the Jordan to the west, 

eis pasan leitourgian kyriou kai ergasian tou basile�s.   
 for every ministration of YHWH, and work of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZCLZL  IPEXAGL  Y@XD  DIXI  IPEXAGL 31 

  EYXCP  CIEC  ZEKLNL  MIRAX@D  ZPYA  ZEA@L 
:CRLB  XIFRIA  LIG  IXEAB  MDA  @VNIE 

‡‹́œ¾…̧�¾œ̧� ‹¹’Ÿş̌ƒ¶‰µ� �‚¾š´† †́I¹ş̌‹ ‹¹’Ÿš¸ƒ¶‰µ� ‚� 

E�́š¸…¹’ …‹¹‡́C œE�̧�µ÷̧� �‹¹”́A¸šµ‚́† œµ’̧�¹A œŸƒ́‚̧� 
:…́”¸�¹B š‹·ˆ¸”µ‹̧A �¹‹µ‰ ‹·šŸA¹B �¶†´ƒ ‚·˜́L¹Iµ‡ 

31. laCheb’roni Y’riYah haro’sh laCheb’roni l’thol’dothayu l’aboth  
bish’nath ha’ar’ba`im l’mal’kuth Dawid nid’rashu  
wayimatse’ bahem giborey chayil b’Ya`’zeyr Gil’`ad. 
 

1Chr26:31 Of the Chebronites, YeriYah the chief of the Chebronites  

according to their genealogies and according to his fathers, in the fortieth year  

of the reign of Dawid they were sought for,  

and men of valour were found among them at Yazer of Gilead. 
 

‹31› τοῦ Χεβρωνι·  Ιουδιας ὁ ἄρχων τῶν Χεβρωνι κατὰ γενέσεις αὐτῶν κατὰ πατριάς·   
ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπεσκέπησαν,  
καὶ εὑρέθη ἀνὴρ δυνατὸς ἐν αὐτοῖς ἐν Ιαζηρ τῆς Γαλααδίτιδος, 
31 tou Chebr�ni;  Ioudias ho arch�n t�n Chebr�ni  
 Of the Hebronites, Jerijah was the ruler of the Hebronites  

kata geneseis aut�n kata patrias;   
according to their generations, and according to their families.   

en tŸ tessarakostŸ etei t�s basileias autou epeskep�san,  
 In the year fortieth of his reign they were numbered,  

kai heureth� an�r dynatos en autois en Iaz�r t�s Galaaditidos, 
 and was found man the mighty among them in Jazer of the Gileadite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEA@D  IY@X  ZE@N  RAYE  MITL@  LIG-IPA  EIG@E 32 
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  HAY  IVGE  ICBDE  IPAE@XD-LR  JLND  CIEC  MCIWTIE 
:JLND  XACE  MIDL@D  XAC-LKL  IYPND 

 œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š œŸ‚·÷ ”µƒ¸�E �¹‹µP̧�µ‚ �¹‹µ‰-‹·’̧A ‡‹́‰¶‚̧‡ ƒ� 

 Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ‡ ‹¹…́Bµ†̧‡ ‹¹’·ƒE‚š́†-�µ” ¢¶�¶Lµ† …‹¹‡´C �·…‹¹™̧–µIµ‡ 
– :¢¶�¶Lµ† šµƒ¸…E �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-�́�̧� ‹¹Vµ’̧÷µ† 

32. w’echayu b’ney-chayil ‘al’payim ush’ba` me’oth ra’shey ha’aboth  
wayaph’qidem Dawid hamelek `al-haR’ubeni w’haGadi  
wachatsi shebet haM’nassi l’kal-d’bar ha’Elohim ud’bar hamelek. 
 

1Chr26:32 and his brothers, sons of valour, were two thousand and seven hundred,  

heads of fathers.  And King Dawid made them overseers of the Reubenites, the Gadites  

and the half-tribe of the Manassites concerning all matters of the Elohim,  

and the matters of the king. 
 

‹32› καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, υἱοὶ δυνατοί, δισχίλιοι ἑπτακόσιοι ἄρχοντες πατριῶν·   
καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ∆αυιδ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ Ρουβηνι καὶ Γαδδι  
καὶ ἡµίσους φυλῆς Μανασση εἰς πᾶν πρόσταγµα κυρίου καὶ λόγον βασιλέως.    
32 kai hoi adelphoi autou, huioi dynatoi,  

And his brethren sons were mighty – 

dischilioi heptakosioi archontes patri�n;   
 two thousand seven hundred rulers of the families.  

kai katest�sen autous Dauid ho basileus epi tou Roub�ni kai Gaddi  
 And placed them David the king over the Reubenites, and Gadites,  

kai h�misous phyl�s Manass� eis pan prostagma kyriou kai logon basile�s.    
 and the half tribe of Manasseh, for every matter of YHWH, and matter of the king. 
 


